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PREFACE

THE object of this book is an attempt to interpret the spirit and show
the value of the Chinese civilisation. Now in order to estimate the value of
a civilisation, it seems to me, the question we must finally ask is not what
great cities, what magnificent houses, what fine roads it has built and is
able to build; what beautiful and comfortable furniture, what clever and
useful implements, tools and instruments it has made and is able to make;
no, not even what institutions, what arts and sciences it has invented. the
question we must ask, in order to estimate the value of a civilisation, —is,
what type of humanity, what kind of men and women it has been able to
produce. In fact, the man and woman, —the type of human beings—
which a civilisation produces, it is this which shows the essence, the
personality, so to speak, the soul of that civilisation. Now if the men and
women of a civilisation show the essence, the personality and soul of that
civilisation, the language which a man and woman speak, shows the
essence, the personality, the soul of the man and woman. The French say
of literary composition, “Le style, c’est I' homme.” 1 have therefore
taken these three things, the Real Chinaman, the Chinese woman and the
Chinese language, —as the subjects of the first three essays in this volume
to illustrate the spirit and show the value of the Chinese civilisation.

I have added to these, two essays in which I have tried to show how
and why men, foreigners who are looked upon as authorities on the
subject, do not really understand the real Chinaman and the Chinese
language. The Rev. Arthur Smith, who wrote the Chinese
Characteristics, I have tried to show, does not understand the real
Chinaman, because, being an American, —he is not deep enough to
understand the real Chinaman. Dr, Giles again, who is considered a great
sinologue, I have tried to show, does not really understand the Chinese
language, because, being an Englishman, he is not broad enough, —he
has not the philosophic insight and the broadness which that insight gives, I
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have wanted to include in this volume and essay I wrote on J. B. Bland
and Backhouse’s book on the famous late Empress Dowager, but
unfortunately I have not been able to find a copy of that essay which was
published in the “National Review” in Shanghai some four years ago. In
that essay, I have tried to show that, such men as J. B. Bland and
Backhouse do not and cannot understand the real Chinese woman, rathe
highest type of woman produced by the Chinese civilisation viz the late
Empress Dowager, because such men as J, B. Bland and Backhouse are
not simple, —have not the simplicity of mind, being too clever and
having, like all modern men, a distorted intellect. @ In fact, in order to
understand the real Chinaman and the Chinese civilisation, a man must be
deep, broad and simple, for the three characteristics of the Chinese
character and the Chinese civilisation are: depth, broadness and
simplicity,

The American people, I may be permitted to say here, find it difficult
to understand the real Chinaman and the Chinese civilisation, because the
American people, as a rule, are broad, simple, but not deep. The
English cannot understand the real Chinaman and Chinese civilisation
because the English, as a rule, are deep, simple, but not broad. The
Germans again cannot understand the real Chinaman and the Chinese
civilisation because the Germans, especially the educated Germans, as a
rule, are deep, broad, but not simple. The French, —well the French
are the people, it seems to me, who can understand and has understood the
real Chinaman and the Chinese civilisation best. @ The French, it is true,
have not the depth of nature of the Germans nor the broadness of mind of
the Americans nor the simplicity of mind of the English, —but the French,
the French people have to a preeminent degree a quality of mind such as all
the people I have mentioned above as a rule, have not, —a quality of
mind which, above all things, is necessary in order to understand the real
Chinaman and the Chinese civilisation; a quality of mind viz. delicacy,
for, in addition to the three characteristics of the real Chinaman and

@ Mencius says, “What I hate in your clever men is that they always distort things. Ff
ETREEIHSM,” BkIV. Part II. 26.

® The best book written in any European Language on the spirit of the Chinese
civilisation is a book called “La Cité Chinoise” by G. —FEug. Simon who was once
French Consul in China. It was from this book that Prof. Lowes Dickinson of
Cambridge, as he himself told me, drew his inspiration in writing his famous
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“Letters. from John Chinaman. ’



